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ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ
на выполнение работ по изготовлению информационно-справочного, презентационного материала о торгово-экономическом и инвестиционном потенциале Хабаровского края
1. Предмет закупки
Выполнение работ по изготовлению информационно-справочного, презентационного материала о торгово-экономическом и инвестиционном потенциале Хабаровского края 
(далее – Каталог) включают в себя:
- разработка макета Каталога Хабаровского края на русском, английском, китайском языках;

- перевод Каталога Хабаровского края на иностранные языки: английский, китайский;

- верстку Каталога Хабаровского края на трёх языках: русском, английском, китайском языках;
- печать Каталога Хабаровского края на трёх языках: русском, английском, китайском языках. 
2. Требования к техническим характеристикам 
2.1. Технические характеристики Каталога:
	№ п/п
	Наименование
	Технические характеристики

	1.
	Каталог
	Печать

Офсетный способ.

Формат: 220*220 мм в готовом виде.

Объем: не менее 40 и не более 50 стр. (из них блок - не менее 36

и не более 46 стр., обложка - 4 стр.).
Высокопигментированная краска.

Обложка

Бумага: мелованная, плотностью не менее 300 г/м2. односторонняя матовая ламинация, плотность ламинации не менее 32 мкр., 
Печать: 1+0 (CMYK). Предварительный цвет: Panton 547. Цвет может быть изменён на стадии согласования макета.

Выборочный УФ-лак обложки. 

Герб и надпись: способ нанесения - тиснение фольгой, цвет: золото. Цвет может быть изменён на стадии согласования макета.
Блок

Бумага: высококачественная чистоцеллюлозная глянцевая бумага многократного мелования для листовой офсетной печати, плотность не менее 200 г/м2. 
Печать блока: 4+4 (CMYK). 

Крепление: две скрепки.


3. Количество тиража

Количество тиража Каталога составляет 900 штук, в том числе: 
- 300 штук Каталогов на английском языке;

- 300 штук Каталогов на китайском языке;

- 300 штук Каталогов на русском языке.
4. Порядок и условия оказания работ
4.1. Требования к формированию макета
4.1.1. Заказчик в течение 3 (трёх) рабочих дней после заключения Договора передаёт базовую текстовую информацию и фотоматериалы Исполнителю для формирования макета Каталога в электронном виде. Заказчик вправе дополнить текстовую информацию на стадии согласования макетов Каталога. Исполнитель вправе расширить текстовую информацию, касающуюся описательной части Каталога.
4.1.2. Тексты Каталогов подлежат обязательной корректорской вычитке Исполнителем. Исполнитель осуществляет сверку переведённого текста с текстом оригинала, а также производит исправление всех возможных орфографических и пунктуационных ошибок и опечаток. Корректировка обязательно должна включать в себя проверку на единство терминологии.
4.1.3. На основе переданных фотоматериалов Исполнитель производит подбор не менее 4 (четырёх) фотографий и иллюстраций для каждого разворота Каталога, в случае недостающих фотоматериалов Исполнитель производит самостоятельную их подготовку. Используемый материал не должен нарушать права третьих лиц.
4.1.4. Исполнитель разрабатывает макет Каталога на русском, английском, китайском языках в электронном виде. Макет, способ подачи информации, шрифты и цветовая гамма должны соответствовать общей концепции оформления Каталога. Допустимо использование только профессиональных шрифтов, подготовленных для конвертации и применения в полиграфии. 
4.1.5. Исполнитель в течение 20 (двадцати) рабочих дней после заключения Договора передаёт макеты Каталога на трёх языках: русский, английский, китайский в электронном виде на согласование. 
4.1.6. Заказчик в течение 5 (трёх) рабочих дней после получения макета Каталога в электронном виде согласовывает его. В случае наличия претензий к дизайну и тексту макета Заказчик составляет перечень претензий и направляет их в адрес Исполнителя. Исполнитель обязан в течение 2 (двух) рабочих дней с момента получения указания от Заказчика исправить все недочёты.

4.1.7. В течение 3 (трёх) рабочих дней со дня согласования макета Каталога Исполнитель изготавливает по одному пробному экземпляру Каталогов на трёх языках: русском, английском, китайском и направляет на утверждение Заказчику. Заказчик утверждает пробные экземпляры Каталогов в течение 5 (пяти) рабочих дней с даты их получения. В случае наличия замечаний Заказчик составляет перечень замечаний и направляет их Исполнителю для устранения. Исполнитель в течение 2 (двух) рабочих дней с даты получения перечня замечаний устраняет их и предоставляет Заказчику исправленные пробные экземпляры Каталогов.

4.1.8. Доставка готового тиража Каталогов осуществляется Исполнителем самостоятельно к месту нахождения Заказчика по адресу: г. Хабаровск, ул. Истомина 51а, 
оф. 705 в срок, установленный заключённым Договором. Макеты Каталогов на русском, английском и китайском языках должны быть переданы Заказчику в электронном виде на носителе (USB флеш-накопитель) одновременно с доставкой готового тиража Каталогов. 
Файлы макетов должны быть подготовлены для печати типографским способом (офсетная печать), с разрешением не менее 300 dpi, макеты должны быть в слоях, использованные шрифты не переведены в кривые. Заказчику передаются исходные файлы с фотографиями, рисунками и шрифтами, использованные при создании макетов, а также результирующие файлы макетов.

Результирующие файлы макетов должны обеспечивать полную совместимость (возможность их открытия и редактирования) с одним из следующих программных продуктов, используемых Заказчиком: InDesign, Illustrator, Photoshop.
4.2. Требования к переводу Каталога
4.2.1. Исполнитель осуществляет самостоятельный перевод русского текста на английский и китайский языки. 

Перевод должен верно передавать смысл и содержание оригинального текста, а также отвечать требованиям эквивалентности. Под эквивалентностью следует понимать сохранение относительного равенства содержательной, смысловой, семантической, стилистической и функционально-коммуникативной информации, содержащейся в оригинале и переводе.

Перевод должен быть свободен от стилистических дефектов (смещения логического ударения, тавтологии и т.п.; применение расщепленного сказуемого допускается только в случаях, когда иной перевод не будет отвечать требованиям эквивалентности).

В переводе должно быть соблюдено единство терминологии, в переводе не должно быть ошибок, искажающих смысл и содержание оригинального текста.
4.2.2. Исполнитель должен обеспечить точное применение специальной терминологии, принятой в конкретной предметной области. 
